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1. INTRODUCTION 

1.1 Introduction  

The practice of translation requires far more than the simple ability to communicate 

in two languages. While it is often assumed that bilingualism guarantees accurate translation, 

the process involves a series of intricate steps. The essence of translation lies in transferring 

what remains unspoken from one language to another. Words carry memories and their own 

histories, and no two words ever share an identical meaning. To recreate these subtleties in 

another language, it is necessary to understand the elements that shaped the original text, 

deconstruct them, and then reconstruct them within the framework of the target language. 

(Vivek Shanbhag, 2015) 

Throughout the course, a variety of translation methods and approaches were studied, 

each with distinct characteristics and purposes. This portfolio provides an overview of 

translation as a discipline, beginning with a broad definition of the process. It then presents 

a detailed outline of the translation procedure applied in different activities, followed by the 

analysis of several techniques, each supported with practical examples. 

To illustrate the outcomes of this learning process, original documents and their 

corresponding translations have been included. Among these are official texts such as 

diplomas and certificates, along with adapted images extracted from books and manuals. The 

portfolio concludes with a set of reflections and conclusions on translation practices, 

emphasizing the challenges encountered and the strategies applied to achieve accurate 

results. 
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1.2 The Importance of Translation in the Present Day 

In today’s interconnected world, translation plays a vital role in fostering 

communication, cultural exchange, and global collaboration. As technology and 

globalization bring people closer together, the ability to understand and be understood across 

languages has become more important than ever. Translation is not simply about converting 

words from one language into another; it is about transmitting ideas, emotions, and values. 

As Bellos (2011) stated, “Translation is not just about words; it’s about carrying a culture 

across borders and breathing life into the essence of another language” (p. 37). Without it, 

international relations, commerce, education, and cultural development would be 

significantly hindered. 

One of the strongest arguments for the importance of translation today lies in its 

contribution to globalization and international trade. Companies that wish to expand their 

markets must communicate effectively with customers who speak different languages. For 

example, product descriptions, legal documents, and marketing campaigns need to be 

translated accurately to build trust and avoid misunderstandings. Pym (2010) noted, 

“Translation is the engine of globalization, enabling the flow of information, goods, and ideas 

across linguistic boundaries, yet it remains an invisible force in the global economy” (p. 23). 

A poor translation could damage a brand’s reputation, while an effective one opens doors to 

new opportunities and growth. 

Furthermore, translation plays a central role in cultural exchange. Through translated 

books, films, music, and art, people can access and appreciate cultures that would otherwise 

remain unfamiliar. This exchange enriches societies by fostering tolerance, empathy, and 

awareness of diversity. Bassnett (2014) explained: 
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“Translation is not just a linguistic act, but a cultural one, an act of negotiation 

between different worlds. It is through translation that texts travel, that ideas are exchanged, 

and that cultures come into contact with one another, enabling mutual enrichment. (p. 6)” 

For instance, the translation of literature allows readers worldwide to experience the 

thoughts and traditions of authors from different cultures, breaking down barriers of 

ignorance and prejudice. 

In addition, translation is crucial in the field of education and science. Academic 

research is often published in one language, but its findings can have universal significance. 

Translating these works ensures that knowledge spreads globally, enabling collaboration 

among scientists, educators, and institutions. During global crises, such as the COVID-19 

pandemic, translation of medical information was essential in sharing safety guidelines, 

research findings, and treatment methods across nations. Without translation, many countries 

would have lacked access to life-saving information. 

Critics may argue that technological advances, such as machine translation, reduce 

the need for human translators. While these tools are useful for quick communication, they 

lack the cultural sensitivity, context awareness, and accuracy required for professional or 

creative translations. Grossman (2010) argued: 

“The human translator’s sensitivity to nuance, tone, and cultural context remains 

unmatched by even the most sophisticated software. Machines may process words, but only 

humans can convey the soul of a text, preserving its emotional and cultural resonance across 

languages. (p. 14)” 
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In conclusion, translation is a key tool in the modern world, supporting international 

business, education, culture, and human connection. It bridges linguistic and cultural divides, 

making communication and understanding possible in a diverse global society. As 

globalization continues to expand, the demand for translation will only increase, reaffirming 

its essential role in ensuring cooperation, peace, and shared progress. 
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2. TRANSLATION PROCESS 

2.1 Concept of Translation Process 

The translation process can be defined as a series of organized steps that a translator 

follows to ensure that the final product is accurate, coherent, and culturally appropriate. It is 

not limited to replacing words from one language into another, but rather involves analyzing 

the original text, researching terminology, drafting, revising, and reflecting on the work to 

guarantee quality. According to Escobar Echegoyén, Díaz Campos, and Quintanilla Rivas 

(2024), “having a translation process is fundamental because it ensures fidelity to the original 

message, avoids misinterpretation, improves linguistic quality, increases coherence, and 

allows reflection and improvement” (p. 2). 

Escobar Echegoyén, G. A., Díaz Campos, E. H., & Quintanilla Rivas, O. A. (2024). 

Translation process. Index_delayed_ui. 

2.2 Mind Map of the Translation Process 

 

This section presents a mind map of the translation process to better visualize the 

stages and their interrelation. It is considered appropriate to keep this image here to facilitate 

understanding of the overall procedure, although it is recommended to complement this map 

with the detailed explanation of the steps. 
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2.3 Explanation of Each Step 

Step 1: Text Analysis 

The translator carefully reads and studies the source text to understand its context, 

purpose, audience, and level of difficulty. This step ensures the right register, tone, and 

terminology. For instance, a medical report for doctors must be handled differently than a 

brochure for patients. 

Step 2: Terminology Research 

Key terms, idiomatic expressions, acronyms, and cultural references are identified 

and researched using dictionaries, databases, and expert consultation. This step guarantees 

precision and consistency, especially in specialized fields such as medicine, law, or 

engineering. 

Step 3: First Draft Translation 

The translator produces the first version of the translation, prioritizing meaning, 

clarity, and naturalness rather than word-for-word equivalence. Cultural adaptations may be 

applied to convey idioms or culturally bound expressions. 

Step 4: Revision and Editing 

The translation is revised to correct grammar, spelling, punctuation, and style. 

Terminology consistency is verified, and coherence is strengthened. This step guarantees that 

the text sounds fluent and professional. 
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Step 5: Final Delivery and Reflection 

The final version is delivered to the client. Afterwards, the translator reflects on 

challenges, strategies used, and possible improvements for future tasks. Reflection is 

essential for professional growth and continuous quality improvement. 

2.4 Five Translation Techniques 

Among the various techniques used in translation, five stand out for their applicability 

and effectiveness. First, borrowing, which involves taking a word directly from the source 

language to maintain authenticity when no equivalent exists; for example, the English term 

“software” is borrowed as “software” in Spanish. Second, calque refers to the literal 

translation of an expression, helping create equivalents while preserving meaning, like the 

term “skyscraper” translated as “rascacielos.” Third, modulation involves changing the point 

of view or perspective in translation to make the text sound natural in the target language; for 

example, “It is not difficult” becomes “Es fácil.” Fourth, adaptation consists of replacing a 

cultural reference from the source language with one familiar to the target audience to make 

the message understandable in the target culture; for instance, “baseball” (in a US context) 

may be adapted to “fútbol” (in a Latin American context). Finally, transposition is the 

change of grammatical category without altering the meaning, such as changing a noun into 

a verb, which enhances the natural flow and fluency of the translation. 
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3. TRANSLATIONS 

Translation constitutes a sophisticated process that transcends mere linguistic 

knowledge. Proficiency in a language does not inherently ensure effective translation, as the 

task demands adherence to structured processes and a clear understanding of the 

methodologies involved. Mastery of translation fundamentals and techniques is essential for 

producing accurate and meaningful translations. 

 

Translation extends beyond the mere substitution of words; it encompasses the 

conveyance of meaning, context, and cultural subtleties embedded in the source text 

(Schleiermacher, 2018). Various techniques, such as literal translation, which suits technical 

documents, and free translation, better suited for literary or creative texts, serve distinct 

purposes. Selecting the appropriate technique hinges on the text’s intended function and 

audience. 

 

The translation process unfolds in distinct stages: comprehension of the source text, 

research into subject matter and terminology (Newmark, 1998), the act of translating, and 

thorough revision. Initial engagement with the text requires multiple readings to capture its 

core meaning. Subsequent research clarifies specialized terms and concepts, particularly in 

technical fields. The translation phase involves balancing fidelity to the original with 

adaptation to the target language’s stylistic conventions. Final revision ensures accuracy and 

fluency, eliminating errors and enhancing readability. 
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Modern tools, including specialized dictionaries, computer-assisted translation 

software, and translation memories, significantly improve efficiency and precision. While 

online platforms offer support, their limitations in capturing contextual nuances necessitate 

cautious use. Effective translation hinges on understanding the text’s purpose and context—

precision is paramount for legal documents, whereas creativity drives literary translations. 

Pausing before revising a draft allows for a fresh perspective, facilitating error detection. 

Collaboration with other translators or native speakers further enriches the process by 

providing diverse insights. 

 

Continuous learning remains integral to translation practice, as each text presents 

unique challenges that refine skills and elevate work quality. Translation, as both an art and 

a science, demands dedication and passion to produce outcomes that resonate authentically 

in the target language. 
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3.1 Original version of documents and their translation 
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Original  

 

Translation 
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Original  

 

Translation 
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Original  

 

 

 

 

 

Translation  
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Original 
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Translation  
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “CERTIFICATE OF BIRTH OXFORD” del idioma inglés al idioma 

español se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto original. He 

revisado cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la exactitud, claridad 

y coherencia en la traducción.  

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma:_________________________ 
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Original  
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Translation 

 

SELLO CIRCULAR 

DIRECTOR DEL 

REGISTRO CIVIL 

ONTARIO 

Firma Firma 
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “BIRTH CERTIFICATE ONTARIO” del idioma inglés al idioma español 

se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto original. He revisado 

cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la exactitud, claridad y 

coherencia en la traducción. 

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma:______________________ 
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Original  
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Translation  
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “CERTIFICATE OF BIRTH RESULTING IN STILLBIRTH” del idioma 

inglés al idioma español se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto 

original. He revisado cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la 

exactitud, claridad y coherencia en la traducción. 

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: ________________________ 
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Original  
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Translation   
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “LICENSE AND CERTIFICATE OF MARRIAGE” del idioma inglés al 

idioma español se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto original. 

He revisado cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la exactitud, 

claridad y coherencia en la traducción. 

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: __________________________ 
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Original  

 

 

 



29 
 

Translation  

 

 

 



30 
 

Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “STATE OF TEXAS’ CERTIFICATE OF BIRTH” del idioma inglés al 

idioma español se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto original. 

He revisado cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la exactitud, 

claridad y coherencia en la traducción.  

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: ______________________________ 
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Original  
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Translation  
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “TRANSCRIPT OF NATIONAL INSTITUTE OF TECHNOLOGY: 

SILCHAR” del idioma inglés al idioma español se ha realizado con la mayor precisión y 

fidelidad posible al texto original. He revisado cuidadosamente el contenido y me he 

esforzado por mantener la exactitud, claridad y coherencia en la traducción. 

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: ______________________________ 
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Original  
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Translation   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GRAN SELLO DE LA 
UNIVERSIDAD ESTATAL DE 

PENSILVANIA 

SELLO CIRCULAR 
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “THE PENNSYLVANIA STATAL UNIVERSITY DEGREE” del idioma 

inglés al idioma español se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto 

original. He revisado cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la 

exactitud, claridad y coherencia en la traducción. 

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: __________________________________ 
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Original  

 



38 
 

Translation 

 

  

Stamp of the Ministry of 
Foreign Affairs of Mexico 
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I, Genery Anthony Escobar Echegoyen, in my capacity as president of TRADUC3NDO, 

hereby certify that: 1. I am fluent in both English and Spanish; 2. The translation of the 

document “Authentication” from Spanish to English has been done with the utmost accuracy 

and fidelity to the original text. I have carefully reviewed the content and have made every 

effort to maintain accuracy, clarity, and coherence in the translation. 

This translation faithfully reflects the meaning of the original text to the best of my 

knowledge and ability. 

 

Signature ____________ 
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Original 

 

  



41 
 

Translation 
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “COUNTY CLERK’S OFFICE OF NASSAU” del idioma inglés al idioma 

español se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto original. He 

revisado cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la exactitud, claridad 

y coherencia en la traducción.  

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: __________________________________ 
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Original  

 

 



44 
 

Translation 

 

  

Stamp Ministry of 

Foreign Affairs of El 

Salvador  

Stamp Ministry of 

Foreign Affairs of El 

Salvador  

Stamp Ministry of 

Foreign Affairs of El 

Salvador  
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I, Genery Anthony Escobar Echegoyen, in my capacity as president of Tradu3ndo, hereby 

certify that: 1. I am fluent in both English and Spanish; 2. The translation of the document 

“Authentication” from Spanish to English has been done with the utmost accuracy and 

fidelity to the original text. I have carefully reviewed the content and have made every effort 

to maintain accuracy, clarity, and coherence in the translation. 

This translation faithfully reflects the meaning of the original text to the best of my 

knowledge and ability. 

 

Signature ____________ 
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ORIGINAL  
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48 
 



49 
 



50 
 



51 
 



52 
 



53 
 



54 
 



55 
 



56 
 



57 
 

 

 



58 
 

Translation  
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60 
 



61 
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63 
 



64 
 



65 
 



66 
 



67 
 



68 
 



69 
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “Learning to Transform Oneself and Society: Education for Sustainable 

Living Policies and practices from around the world” del idioma inglés al idioma español 

se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto original. He revisado 

cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la exactitud, claridad y 

coherencia en la traducción. 

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: _________________________
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Original  
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73 
 



74 
 



75 
 



76 
 



77 
 



78 
 



79 
 



80 
 



81 
 



82 
 



83 
 



84 
 



85 
 



86 
 



87 
 



88 
 



89 
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Translation 
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99 
 



100 
 



101 
 



102 
 



103 
 



104 
 



105 
 



106 
 



107 
 



108 
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Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “WHAT IS EMOTIONAL INTELLIGENCE?” del idioma inglés al 

idioma español se ha realizado con la mayor precisión y fidelidad posible al texto original. 

He revisado cuidadosamente el contenido y me he esforzado por mantener la exactitud, 

claridad y coherencia en la traducción. 

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: _________________________ 
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Original  
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112 
 



113 
 



114 
 



115 
 



116 
 



117 
 



118 
 



119 
 



120 
 



121 
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Translation  
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129 
 



130 
 



131 
 



132 
 



133 
 

 

 



134 
 

Por la presente, yo Genery Anthony Escobar Echegoyen, en calidad de presidente de 

Tradu3endo, certifico que: 1. Tengo fluidez en el idioma inglés y español; 2. La traducción 

del documento “_________________” del idioma inglés al idioma español se ha realizado 

con la mayor precisión y fidelidad posible al texto original. He revisado cuidadosamente el 

contenido y me he esforzado por mantener la exactitud, claridad y coherencia en la 

traducción. 

Esta traducción refleja fielmente el significado del texto original hasta donde mi 

conocimiento y habilidad lo permiten. 

Firma: _______________________ 
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4. CONCLUSION 

Translation is a multifaceted discipline that demands not only linguistic proficiency 

but also a comprehensive grasp of the cultural and legal contexts inherent in the documents 

being translated. As Munday (2016) asserts, translation extends beyond mere linguistic 

conversion, necessitating a nuanced understanding of cultural and social contexts (p. 10). The 

translation course provided opportunities to engage with diverse documents, such as marriage 

and birth certificates, fostering a significant learning experience characterized by both 

challenges and achievements. 

Engagement with various document types revealed a spectrum of linguistic styles and 

specialized terminologies. Marriage certificates, for instance, as legal documents with 

substantial implications, require precise and formal language. The emphasis on accuracy and 

adherence to formal structures underscored the critical need for precision in legal translation, 

where errors can lead to significant consequences (Griebel, 2017). 

In contrast, birth certificates presented unique challenges, particularly due to 

terminology associated with civil status and personal identity, which varies by country. The 

application of adaptation techniques proved essential, as certain terms lacked direct 

equivalents in the target language, necessitating careful reformulation to maintain meaning. 

The exploration of translation techniques, including transposition, modulation, and 

calques, was pivotal in developing effective strategies. Baker (2018) emphasizes that 

understanding these techniques enables translators to tailor their approaches to diverse texts 

and contexts (p. 12). Their application facilitated informed decision-making, enhancing the 

quality of translated texts. 
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A structured translation process emerged as vital for producing high-quality 

outcomes. Each stage, from initial research to final review, contributed to the accuracy, 

coherence, and fluency of the final text, minimizing errors and ensuring clarity. 

Collaborative translation activities cultivated a dynamic environment, enriching the 

learning process. Discussions and debates over translation choices, as supported by Saldanha 

and O'Brien (2013), enhanced the quality of the final work by incorporating diverse 

perspectives. Engaging in feedback exchanges fostered critical evaluation and strengthened 

collaborative skills, essential for professional settings. 

Challenges, such as terms without direct equivalents, occasionally led to frustration. 

However, these obstacles were integral to the learning process, highlighting that perseverance 

and creative problem-solving are distinguishing traits of skilled translators. 

In conclusion, the translation of marriage certificates, birth certificates, and other 

documents during the course was instrumental in developing translation competencies. The 

diversity of texts enhanced skills and provided strategies for overcoming challenges. These 

experiences lay a strong foundation for professional growth in the ever-evolving field of 

translation, equipping translators to address future challenges with confidence and expertise. 
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5. RECOMMENDATIONS 

1) For Future Students of This Course 

Stay organized: follow each step of the translation process (analysis, research, draft, revision, 

reflection). 

Practice consistently: the more you translate, the more confident you become. 

Work in groups: collaboration helps to compare strategies and learn different approaches. 

Ask questions: do not hesitate to ask your professor or peers when something is unclear. 

Keep a personal glossary: write down the terms you research; it will save time in the future. 

2) Points to Consider When Translating 

Audience: always think about who will read the translation. 

Register and tone: adapt the language to match the context (formal, informal, academic, 

technical). 

Terminology: ensure accuracy by checking specialized dictionaries or official sources. 

Culture: pay attention to cultural references and adapt them if necessary. 

Clarity and naturalness: a good translation must read fluently, as if originally written in the 

target language. 

Revision: never deliver a translation without revising it at least once. 

 

 



138 
 

3) For Translators 

Keep learning: translation requires constant professional development. 

Use technology wisely: CAT tools and machine translation can help but always revise 

critically. 

Be ethical: respect confidentiality and avoid plagiarism. 

Develop time management skills: deadlines are crucial in professional translation. 

Reflect on your work: every project is an opportunity to improve your skills. 

Stay curious about cultures: understanding cultural contexts enriches your translations. 

  



139 
 

6. REFERENCES 

Bassnett, S. (2014). Translation studies (4th ed.). Routledge. 

https://books.google.com.sv/books/about/Translation_Studies.html?id=UfzeAQAAQBAJ&

redir_esc=y  

Bellos, D. (2011). Is that a fish in your ear? Translation and the meaning of everything. 

Faber & Faber. 

https://fit.princeton.edu/publications/fish-your-ear-translation-and-meaning-everything  

Grossman, E. (2010). Why translation matters. Yale University Press. 

https://yalebooks.co.uk/book/9780300171303/why-translation-matters/  

Pym, A. (2010). Exploring translation theories. Routledge. 

https://www.researchgate.net/publication/370146747_Exploring_Translation_Theories_Thi

rd_edition  

Escobar Echegoyén, G. A., Díaz Campos, E. H., & Quintanilla Rivas, O. A. (2025). 

Translation process. 

https://drive.google.com/file/d/1HqtuyGD1rF5NNJvi9KxWijms4i_j_Q2E/view?usp=drive_

link  

Shanbhag, V. (2015). On translation. Interview  

https://www.bookbrowse.com/author_interviews/full/index.cfm/author_number/2910/vivek

-shanbhag  

 

https://books.google.com.sv/books/about/Translation_Studies.html?id=UfzeAQAAQBAJ&redir_esc=y
https://books.google.com.sv/books/about/Translation_Studies.html?id=UfzeAQAAQBAJ&redir_esc=y
https://fit.princeton.edu/publications/fish-your-ear-translation-and-meaning-everything
https://yalebooks.co.uk/book/9780300171303/why-translation-matters/
https://www.researchgate.net/publication/370146747_Exploring_Translation_Theories_Third_edition
https://www.researchgate.net/publication/370146747_Exploring_Translation_Theories_Third_edition
https://drive.google.com/file/d/1HqtuyGD1rF5NNJvi9KxWijms4i_j_Q2E/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1HqtuyGD1rF5NNJvi9KxWijms4i_j_Q2E/view?usp=drive_link
https://www.bookbrowse.com/author_interviews/full/index.cfm/author_number/2910/vivek-shanbhag
https://www.bookbrowse.com/author_interviews/full/index.cfm/author_number/2910/vivek-shanbhag


140 
 

7. ANNEXES 

 

 

  

Presidente

Genery Anthony 
Escobar 

Echegoyén

Traductor

Omar Alessandro 
Quintanilla Rivas 

Contro de Calidad

Jorge Amilcar Ramos Hernández  



141 
 

Annex 2: Certification of Accuracy (Spanish) 
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